Sylabus modułu kształcenia/przedmiotu

	Nr pola


	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Administracyjno -Ekonomiczny/ Zakład Administracji Publicznej

	2
	Kierunek studiów
	Administracja (profil praktyczny)

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Legal English



	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	PP

	5
	Kod Erasmusa
	10.6

	6
	Punkty ECTS
	4

	7
	Rodzaj modułu
	Obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	I

	9
	Semestr
	I, II

	10
	Forma studiów
	Niestacjonarne

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	

	14
	Język wykładowy
	Angielski, Polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	Nauki humanistyczne, nauki prawne

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Student powinien:

- posiadać podstawową wiedzę o charakterze nauk z dziedziny administracji oraz prawa; 

- posługiwać się wybranym językiem obcym;

- posiadać umiejętności praktyczne w zakresie redagowania wypowiedzi, komunikacji społecznej, podstawowych techniki mediacji i negocjacji;

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student zaliczający przedmiot nabywa umiejętność wyartykułowania w języku angielskim podstawowych fraz, jakie pojawiają się w takich obszarach prawa, jak zdolność prawna (legal capacity), zdolność do czynności prawnych (capacity to perform acts in law), zasad prawa zobowiązań (offer, its acceptance, concluding the contract), ochrony dóbr osobistych (personal interests, their protection), wybranych zagadnień z prawa rzeczowego (sale of real property, usucaption, predial servitude etc.), a także prawa konstytucyjnego i administracyjnego (voting by simple, absolute or qualified majority, passing the vote of no confidence, bringing the state dignitaries to constitutional accountability etc.) oraz prawa spadkowego (statutory succesion, holographic testament, legitim). W obszarze nabytej przez studenta wiedzy znajduje się też seria English technical phrases, niezbędnych do procedowania w trybie aktów administracyjnych przy okazji podejmowania takich zabiegów, jak składanie wniosku, jego oddalenie, redagowanie uzasadnień itp. (applying for, drawing up the motion and filing it, dismissing the petition etc.) (AP_W02, AP_W04)
Umiejętności:

Student, który zaliczył przedmiot potrafi zastosować zdobytą wiedzę przy podejmowaniu działań administracyjnych w sytuacji, gdy niezbędna jest riposta w języku angielskim. Sięgając do zasobu typowych czasowników używanych w języku prawa i administracji (np. accept, apply, reverse, request, ask for, register, recover, require, refuse itp.) student potrafi sformułować reakcję w formie polecenia, obietnicy, oznajmienia o dokonaniu czynności itp. Są to przykładowo takie reakcje jak: 1.) Sign the document, 2.) O.K. I will sign it, 3.) But I have (just) signed it, 4.) But the document has been signed.

Student potrafi też posłużyć się konstrukcją z „subjunctive” w obrębie „subordinate clause”, gdy konstruowana jest wypowiedź (typowa w języku administracji) oparta o takie czasowniki, jak: „wymagam”, „usilnie proszę”, „nalegam” itp. (I demand, I request, I require, I insist itp.). Przykładowo: I request that my case (should) be settled soon …, that my damage be compensated …, that my petition be accepted itp. (AP_U09, AP_U10)
Kompetencje społeczne:

W oparciu o nabyte umiejętności student, który zaliczył przedmiot potrafi się śmielej angażować w „counselling” - pomoc stronie – petentowi, który operuje językiem angielskim. Stosując wyuczony patterny zdaniowe (w rodzaju: you are required, you are obliged, you are expected etc. … to sign the document, to subbmit an extra certificate, to draw up your petition, to fill the form etc.) student sięga do ich arsenału, gdy wymaga od strony spełnienia wymogów niezbędnych do dalszego procedowania przed organami administracyjnymi.

Jego sprawność i zdolność komunikowania się z petentem zasadniczo rośnie. (AP_K01, AP_K04)

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Wykład konwersatoryjny połączony z ćwiczeniem przez studentów wzorców zdań z frazeologią prawno-administracyjną.
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	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	 Egzamin w formie pisemnej.

1. Ocena niedostateczna (2, 0): wystawiana jest wtedy, jeśli w zakresie co najmniej jednej z trzech składowych (W, U lub K) przedmiotowych efektów kształcenia student nie zrealizował zakładanych efektów kształcenia.

2. Ocena dostateczna (3, 0): wystawiana jest wtedy, jeśli w zakresie każdej z trzech składowych (W, U lub K) student zrealizuje zakładane efekty oraz opanuje obowiązujący materiał przynajmniej w 50%. 

3. Ocena ponad dostateczna (3, 5): wystawiana jest wtedy, jeśli w zakresie każdej z trzech składowych (W, U lub K) student zrealizuje zakładane efekty oraz opanuje obowiązujący materiał przynajmniej w 61 – 70%. 

4. Ocena dobra (4, 0): wystawiana jest wtedy, jeśli w zakresie każdej z trzech składowych (W, U lub K) student zrealizuje zakładane efekty oraz opanuje obowiązujący materiał przynajmniej w 71 – 80%. 

5. Ocena ponad dobra (4, 5): wystawiana jest wtedy, jeśli w zakresie każdej z trzech składowych (W, U lub K) student zrealizuje zakładane efekty oraz opanuje obowiązujący materiał przynajmniej w 81 – 90%. 

6. Ocena bardzo dobra (5, 0): wystawiana jest wtedy, jeśli w zakresie każdej z trzech składowych (W, U lub K) student zrealizuje zakładane efekty oraz opanuje obowiązujący materiał przynajmniej w 91%.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Sposób zaliczenia:

Egzamin pisemny z oceną. Test oparty o umiejętność wyszukiwania angielskich fraz ekwiwalentnych względem polskiego języka administracyjno-prawnego.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Wykład obejmuje analizę anglojęzycznych ekwiwalentów podstawowych pojęć prawnych występujących w różnych obszarach prawa polskiego. Spory akcent położony jest na konstrukcje werbalne napotykane w tzw. legal English, który posiłkuje się m.in. takimi czasownikami jak apply, appoint, cause, demand, file, fill, dismis, check, revue, reverse, specify, nullify itp. Zastosowanie rzeczonych czasowników w popularnych konstrukcjach gramatycznych (Verb-Object-Infinitive, causative use of have, Nominative Absolute) – utrwala wśród słuchaczy poprawność dyskursu w prawniczym języku angielskim. Analiza frazeologiczna obejmuje m.in. takie zagadnienia, jak: ochrona dóbr osobistych (personal interests), przedawnienie roszczeń (limitation of claims), formy czynności prawnych (forms of the acts in law) z charakterystycznymi stock phrases w rodzaju infringing (violating) personal interests, subjecting claims to time limitation, fulfilling the form requirements etc. Analizowana jest dalej frazeologia z obszaru wad oświadczenia woli, a następnie prawa rzeczowego, w szczególności – przeniesienia tytułu prawnego przy sprzedaży nieruchomości (conveyance of the title, notarial deed requirements itp.), a nadto – frazeologia dotycząca sprzedaży artykułów konsumenckich. Szczegółowo omówione są anglojęzyczne frazy dotyczące zasiedzenia (usucaption) oraz służebności (servitudes) i hipoteki (mortgage). Anglojęzyczna frazeologia służy także do omówienia m.in. takich kontraktów, jak lending for use, lease, tenancy, loan, mandate, donation itp. Przedmiotem analizy frazeologicznej jest też statutory and testamentary succession oraz seria fundamentalnych fraz występujących w prawie konstytucyjnym, w prawie karnym oraz obu procedurach (karnej i cywilnej).

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	1. Prezentacja i zastosowanie w konkretnych wzorcach zdań podstawowych angielskich czasowników występujących w języku prawa i administracji (przykładowo apply, appoint, cause, demand, file, fill, dismiss, reverse, request, require, check, renew etc.). Prezentacja tzw. courtroom language (frazeologii w rodzaju direct examination, cross examination, testifying, denying, challenging, raising the claims etc.).

2. Zastosowanie czasowników z obszaru prawa i administracji w konstrukcjach wyrażających związek przyczynowy przy pomocy takich fraz jak: is due to, is caused by, results from, is brought about by itp. oraz w konstrukcjach kończących się na subordinate clause.

3. Zastosowanie do języka prawa i administracji konstrukcji „causative use of have” w rodzaju poleceń wydanych przez zwierzchnika, np. have the application redrafted, have the document copied twice itp., oraz konstrukcji zawierających formy gerundialne, np. applying for the compensation, dismissing the claim (ale: the dismissing of the claim) declaring the missing person dead (ale: the declaring of the missing person dead) itp.

4. Język prawa i administracji w konstrukcji Verb + Object + Infinitive w rodzaju: I would like Mr K to check the date, Mr X would like Mr B to fill the form, We would like them to refrain from violating the rule itp. 

5. Zastosowanie w języku formalnym konstrukcji Nominative Absolute jako ekwiwalentu (w zakończeniu zdania) polskiej frazy „przy czym”, np. the case being left unsettled, the claim being dismissed, the requirement being ignored itp.

6. Język prawa i administracji w opisie ochrony dóbr osobistych (protection of personal interests). Kwestia naruszeń tych dóbr (infringements, violations) i stosowanych remediów (to demand the redressing of damage, to demand the payment of compensation, to demand the injunction … etc.).

7. Anglojęzyczna frazeologia odnosząca się do przedawnienia roszczeń (claims as subjects to time limitation, the expiry of the law-specified period, the unenforceable claims, the interruption of the running of the limitation period itp.).

8. Frazy opisujące formę czynności prawnej: ad solemnitatem, ad eventum, ad probationem. Omówienie ich ekwiwalentów anglojęzycznych. Drilling w obszarze frazeologii typu: to observe the form, to fail to observe the form, to fulfil the form requirements, to remedy the absence of form itp.

9. Analiza anglojęzycznych fraz z obszaru wad oświadczenia woli: concluding the contract while under error, … while under threat, the circumstances precluding the free declaration of intent, contract made by the drug-intoxicated party … itp.

10. Frazeologia z obszaru przeniesienia własności nieruchomości: conveyance of the title made unconditionally, without any time limitation, the notarial deed requirements itd.

11. Frazeologia odnosząca się do sprzedaży artykułów konsumenckich, odpowiednik anglo-amerykańskiej implied warranty of merchentability, anglojęzyczny opis konsekwencji wydania (release) rzeczy: devolution of the burdens and profits connected with the thing, devolution of the risk of accidental loss of the thing itd.

12. Anglojęzyczna wiwisekcja zasad dotyczących zasiedzenia (usucaption, acquisitive prescription of the real property): the factual holding of the real estate (not based on title), time requirements, bona fide and mala fide possessor etc.

13. Limited property rights: anglojęzyczna charakterystyka użytkowania (usufruct), służebności (servitudes), hipoteki (mortgage).

14. Anglojęzyczna wiwisekcja reguł dotyczących służebności: gruntowych (predial servitudes), osobistych (personal servitudes), zasady ich nabywania (acquiring), wygasania (expiry) itd.

15. Anglojęzyczna wiwisekcja hipoteki (mortgage); the methods of effective securing of the loan granted by the creditor, raty (instalments) płacone przez dłużnika, niewypłacalność (insolvency) dłużnika itd.

16. Frazeologia opisująca użyczenie (lending for use): the thing defined as to its identity, gratuitous giving …, no liability for ordinary wear and tear itp. Porównanie użyczenia z angielskim bailment for the benefit of the bailee.

17. Frazeologia opisująca najem (lease): lessor and the lessee and teir duties arising from the contract … etc.

18. Frazeologia opisująca dzierżawę (tenancy). Przedmiot dzierżawy: farmland, enterprise … that bring fruits. Duties of the landlord and the tenant etc.

19. Anglojęzyczna frazeologia funkcjonująca w obszarze pożyczki, np. money or things defined as to their kind (not those defined as to their identity), the transfer of ownership …, the time required for the return (if not specified in the contract) etc.

20. Anglojęzyczna frazeologia dotycząca umowy zlecenia (mandate). Mandator and mandatory, authorisation to perform act on the mandator's behalf, mandatory's obligations, accidental damage etc.

21. Frazeologia z obszaru negotiorum gestio: due care required, notifying the person whose affairs are being managed, reimbursement of outlays etc.

22. Anglojęzyczna frazeologia umowy o dzieło (contract of specific work). Anglojęzyczna analiza różnic z umową o świadczenie usług (… rendering services).

23. Frazeologia anglojęzyczna umowy darowizny (donation). Definicja umowy (gratuitous performance for the benefit of the donee). Notarial deed form not always required. Możliwośc odwołania umowy (revoking); przyczyny: glaring ingratitude of the donee etc.

24. Frazeologia anglojęzyczna w obszarze umowy dożywocia (life annuity): transferor and transferee. The transfer of the ownership of real estate. The transferee's duties vis-a-vis the transferor. Deterioration of the relationships between the parties and their consequences (pension for life or dissolution of the contract).

25. Angielska frazeologia z obszaru dziedziczenia ustawowego (statutory succession), przykładowo: those appointed to inherit in the first line, the proportion in which they inherit, the priority given to the spouse … itd.

26. Analiza anglojęzycznej frazeologii w obszarze dziedziczenia testamentowego (testamentary succession), rodzajów testamentu (holographic and special testaments) oraz kwestii zachowku (legitim), przykładowo: those left unmentioned in the testament …, the proportion of estate awarded to them etc.

27. Analiza frazeologii z obszaru prawa konstytucyjnego, przykładowo: bringing the state functionaries to constitutional responsibility (impeachment), passing the vote of no confidence, adopting (enacting, amending, abolishing) laws; nadto – electoral principles: universal suffrage, secret ballot, methods of distributing parliamentary seats etc.

28. Anglojęzyczna frazeologia z obszaru materialnego prawa karnego, w szczególności analiza takich pojęć, jak: types of intentional and unintentional guilt, defences: self-defence, necessity, consent of the injured party itp. Frazeologia z zakresu wymiaru kary: imposing penalties, serving the sentence etc.

29. Analiza anglojęzycznej frazeologii z obszaru procedury karnej, m.in. instituting the preceedings, drafting and filing the indictment with the Court, examining witnesses, discontinuing and suspending the preceedings etc.

30. Analiza anglojęzycznej frazeologii z obszaru procedury cywilnej, m.in. filing the complaint with the Court, demanding the repairing (redressing) of the damage, suing for damages or for the rescission of the contract itp.
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	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 

Jakubaszek M., Legal English : [textbook], Warszawa 2004.

Kienzel I., Wzory pism, umów i innych dokumentów w języku polskim, angielskim i niemieckim, Gdańsk 2005. 

The Polish Civil Code, Gen. Editor: Danuta Kierzkowska, Tepis Publishing House, Warsaw 1997 (wybrane fragmenty).

Literatura uzupełniająca:

Materiały w kserokopii dostarczone przez wykładowcę.
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	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	Nauki społeczne, nauki humanistyczne
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	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	Zajęcia z udziałem nauczyciela akademickiego: 30 h Samodzielna praca studenta: 75 h

Łączny nakład pracy studenta: 105 h/ 4 ECTS
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	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	
Wykład: 30 h
RAZEM: 30 h/1 ECTS


	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	Czytanie wskazanej literatury: 25 h

Przygotowanie do zajęć: 30 h

Przygotowanie do egzaminu: 20 h

RAZEM: 75 h/ 3 ECTS


7

